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Центральним поняттям, яке містить у собі медійний текст, типи взаємодії між масмедіа та реципієнтами, реалізацію різноманітних функцій та комунікативну ситуацію, є медійний дискурс. З огляду на значну популярність та впливовість ЗМІ, саме медійний дискурс виступає найбільш актуальним явищем для дослідження. Нині медійний дискурс є важливим поняттям у глобальному сенсі, оскільки саме різноманітні медіа відіграють найважливішу роль у розповсюдженні інформації.
На лексико-семантичному рівні головним засобом виступають лексичні одиниці. Завдяки різноманітності лексичної семантики вибір слів виявляється універсальним інструментом, за допомогою якого здійснюються найрізноманітніші види впливу в медійному дискурсі. Не зважаючи на те, що в залежності від контексту автора може бути будь-яка лексична одиниця, особливе значення в цьому аспекті мають численні образні лексичні та стилістичні засоби [4, с. 17].
Зважаючи на те, що англомовний медійний дискурс та засоби мовленнєвого впливу, які в ньому вживаються, мають значну кількість особливостей, вони становлять певні труднощі для перекладу. Для розв’язання таких проблем, перекладач вдається до перекладацьких трансформацій, які допомагають адекватно та повноцінно передати зміст оригіналу, його прагматику та реалізувати функції комунікації. Завдяки застосуванню різноманітних перекладацьких трансформацій можуть бути відтворені всі відтінки значення та такі ознаки висловлювання, як семантика, прагматика, експресивність, інформативність, стилістичне забарвлення тощо. Під час передачі засобів впливу в англомовному медійному дискурсі фахівцеві необхідно виконати адекватний переклад, тобто такий, який передасть зміст висловлювання й при цьому не порушить норми цільової мови, створюючи відчуття не перекладеного, а оригінального та абсолютно природного вихідного тексту. Для того, щоб цього досягти, перекладач повинен вміти доцільно та вдало застосовувати перекладацькі трансформації [1]. 
У першу чергу розглянемо переклад, виконаний для передачі вербальних засобів впливу в англомовному медійному дискурсі, які провокують негативний ефект. Складність для перекладу становить вжита в кінці уривку авторська метафора: Congress is putting Trump at the kids’ table. Вона має значення того, що Конгрес вважає думку Трампа ні за що, тобто не сприймає його слова серйозно, як це зазвичай відбувається щодо сприйняття висловлювань дитини. З огляду на це вважаємо за необхідне вжити деметафоризацію, яка змінює лексичне наповнення висловлювання, проте володіє потенціалом передати його сенс. Адже, якщо цю авторську метафору залишити дослівно перекладеною: Конгрес садить Трампа за дитячий стіл, тоді вона не буде цілком зрозумілою для іншомовного читача.
Інший приклад: Jefferson, who has eight prior arrests, was charged with assault, acting in a manner injurious to children, menacing and resisting arrest (NY Daily News, 17.11.2017). Джефферсон, який мав вісім арештів в минулому (формально-змістова трансформація лексичного рівня денотативного плану: синонімічна заміна), був звинувачений в насильстві, діючи в манері кривдній щодо дітей, являючи собою загрозу (формально-змістова трансформація на синтаксичному рівні: заміна слова сполукою) та чинячи опір арешту. Засобом мовленнєвого впливу у вищенаведеному англомовному уривку є алітерація звуків [s], [r], [t], які створюють атмосферу загрози та напруги відносно описаної особи. 
Засоби вербального впливу в англомовному медійному дискурсі, які мають позитивний вплив на реципієнта, також становлять труднощі під час передачі українською мовою. 
He said he sees people getting in trouble for their tweets, and says they should follow the old advice of thinking before you speak: “Think before you tweet,” Obama said. “Same principle.” (ABC News, 01.12.2017) [3]. – Він сказав, що бачить як люди потрапляють у неприємності через їхні твіти, й потім додав (формально-змістова трансформація на лексичному рівні денотативного плану: конкретизація), що їм потрібно дослухатися до давно відомої (формально-змістова трансформація на лексичному рівні) поради: слово – не горобець, вилетить – не спіймаєш. «Твіт – не горобець, вилетить – не спіймаєш», сказав Обама, «Принцип той самий».  З метою зберегти вплив, закладений адресантом в оригіналі, на іншомовного читача, в перекладі варто використати неологізм твіт, що означає повідомлення, опубліковане в мережі Facebook. 
  Яскравою особливістю цього уривку є застосування в ньому звичайної think before you speak та модифікованої форми фразеологізму think before you tweet. Тут необхідно вдало підібрати український відповідник й потім так само вдало внести в нього модифікацію. В перекладі нами був використаний український еквівалент, який за своїм значенням подібний до англійського: слово – не горобець, вилетить – не спіймаєш. В якості модифікації перше слово фразеологізму було замінене на слово твіт, що допомагає зберегти оригінальний сенс висловлювання.
[bookmark: _GoBack]Роблячи висновки, можна сказати, що медійний дискурс і мовленнєвий вплив – це взаємопов’язані явища. Оскільки головною метою масмедіа є перевага над реципієнтом, то в медійному дискурсі вживається значна кількість засобів впливу, які належать до різних видів і функціонують на різних мовних рівнях: фонологічному, лексико-семантичному та морфо-синтаксичному. Було виявлено особливості перекладу вербальних засобів впливу в англомовному медійному дискурсі. Для адекватного перекладу засобів впливу та збереження їхньої основної функції, необхідно використовувати різноманітні перекладацькі трансформації. Тому ми розглянули практичні аспекти: використання трансформацій під час перекладу засобів впливу, які провокують негативний ефект та засобів впливу, які викликають позитивний ефект. Виявлено, що для перекладу засобів впливу, які мають негативний ефект, найчастіше використовуються формальні та формально-змістові трансформації на лексичному та синтаксичному рівнях; а для передачі засобів впливу, які мають позитивний ефект, застосовуються переважно формальні трансформації на синтаксичному рівні та формально-змістові трансформації на лексичному рівні. Мовленнєвий вплив – це унікальне явище, яке має здатність змінювати світобачення, погляди, думки, переживання та переконання людини. 
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